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CYYACHI MOBO3HABYI CTYII
PO ®OPMAJIbHI XAPAKTEPUCTHUKHA
IHEP®EKTY B IHIO€BPOIIEMCBKUX MOBAX

3oiticnenuti ananiz GOpMATLHUX XAPAKMEPUCMUK NepPekmy 6
inooesponeticokux mosax. Ocobausa ysaza npuoiisacmsvCsa GU3HAYEHHIO
npupoou Kamezopiu 6udy ma uacy IHOOEBPONEUCHLKO20 O0IECI08a 8
CYUACHIU 3aXIOHIL NiHeGICMUYHIT NApaouemi.
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Ocywecmenén amanuz opmanvhvix xapaxmepucmux nepghexma 8
unooegponetickux a3vikax. OcHogHOe BHUMAHUE YOenieHO ONpedenreHUro
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Rostyslav Lyashenko (Kirovohrad). MODERN LINGUISTIC
STUDIOS ABOUT FORMAL CHARACTERISTICS OF
PERFECT IN INDO-EUROPEAN LANGUAGES.

The article is devoted to the analysis of formal characteristics of
perfect in Indo-European languages. Special attention is devoted to
identifying of the nature of tense and aspect of Indo-European verb in
modern western linguistic paradigm in which language phenomena are
becoming more and more popular an object of research. Aspectual
tense forms are not exceptional and are interpreted differently in
linguistic circles. Terminology used to define the given notions often
results at confusion among researchers because of an ambiguous status
of the category of perfect. Thus, the issue of analysing formal and
semantic characteristics of Indo-European perfect becomes a matter of
linguistic interest and demands precise determination.

The article aims at analysis of approaches of modern western
linguistic paradigm towards identifying of the nature of perfect in Indo-
European languages, which is realised through solving of the following
tasks. Firstly, aspectual tense forms are classified. Secondly, modern
terminology of three-aspectual verbal system is presented. Finally,
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tendencies of modern western linguistic studios to prove the existence of
three-aspectual opposition of Proto-Indo-European aspectual tense
forms of aorist, present and perfect are researched.

Key words: Indo-European languages, category of aspect, aorist,
present, perfect.

VY cyuyacHOMy 3axiHOMYy HAyKOBOMY HpocTopi nenami Oiibina
KinbkicTh MoBo3HaBIIB (John Hewson [7], Robert S.P. Beeks [2], Jay
H.Jasanoff [9], James Clackson [3], Benjamin W. Fortson [6], Don
Ringe [13], Andrew L.Sihler [14], Bernard Comrie [4, 5], Rodney
Huddleston [8], Oswald Szemerényi [15], Jerzy Kurytowicz [10] Ta
Antoine Meillet [11]) oOupae 00’€kTOM CBOIX IOCIIIKEHDb IiaXpOHIUHE
BUBUCHHS MOBHHMX sBUII. He BUHATOK 1 BHJ0-4acoBi Kareropii
iHgoeBporieiickkoro  (mami — 1€) giecnmoBa, SKi  HEOJAHO3HAYHO
TIyMadarbCs B JTIHTBICTUYHHX KOJIaX.

3rigHO 3 ICHYIOUHMMH IOCIIHKCHHSIMH, Y TPOTOIHIOEBPOIICHCHKII
(mami - ITI€) MoBi icHyBasa omo3uwis TPbOX BUAOAIECHIBHUX (opm: 1)
nepgexmuoi abo cmamuynoi (the Perfect) miis mo3HadeHHs pe3ynbTary
nii; 2) menepiwnwvoi (the Present) abo medokonanoi nias mo3HauCHHS
TpUBAJIOT He3aBepieHoi Mii, a Takox 3) aopucmy (the Aorist) abo
Jdokonarnoi 1jsl MapKyBaHHS 3aBeplieHoi aii [7].

VYKrBaHa TEPMIHOJIOTIS WIOJO 3aIPOIIOHOBAHUX TIIOHITH YacTo
BUKIIMKAE ILTyTAaHUHY CEPeJl JIOCIHITHUKIB Yepe3 HEOTHO3ZHAYHUH CTaTyC
kareropii mepdexty. Tomy mnwuraHHs 3°sCyBaHHS (QOpPMaIBLHUX Ta
CEMaHTHYHUX XapakTepucTuk 1€ mepdekTty — akTyanabHe W Take, 110
BHAMArae 4iTKOro BU3HAYCHHSI.

AHaii3 iCHyI04Oi JIiTepaTypu CBIIYHMTBH, L0 Ha CHOTOAHI Opakye
(hyHIaMEHTATLHUX JOCHTIKEHb CTOCOBHO (DOPMANBHUX XapaKTEPUCTHUK
nepdekty B [€ MOBax, BHKOHAHHX K BITYN3HSIHHMH, TaK 1 IHO3EMHUMU
HaykoBIsiMH. OT)Ke, METOI CTaTTi € aHami3 MiIXOMiB 3aXimHoi
MOBO3HABYOI MapaJuTMU JIO BU3HAYCHHS Mpuponu nepdekry B I€
MOBaX, 30KpeMa Horo GopMallbHIX XapaKTEPUCTHK.

BuxopucranHs TepMiHIB y 3alpONOHOBaHIM CTAaTTI 0a3yeThcs Ha
PEKOHCTpYHOBaHOMY 3HaueHHi BiamoBinHux dopm y I1IE, a Takox Ha
TIOHATTSX, ITUPOKO BXUBAHWUX Y CYJacHIH JIHTBICTHIN, IO MapKyIOTh
BHJIM JTIECIIOBA Ta iX 3HAYCHHA. Y TpaaumiiHii Tepminosnorii I1I€ Bumn
niechiB  (CTaTW4Hi, JOKOHAHI Ta HENOKOHaHi) BigoMmi sK ¢opmu
nepghexkmy, aopucmy Ta menepiuwbiboco dYaciB [2]. 1li TepmiHM
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MOXOATh BiJl Ha3B BIANOBIAHMX (OPM y ITaBHBOTPEUBKIH (TaKOXK
3aCTOCOBYIOThCS IO CAaHCKPUTY), a iX BHKOPUCTaHHS BCe IIe
PO3MOBCIO/IKEHE B CyYacHOMY 1HIIO€BPONEHCHKOMY MOBO3HABCTBI.
Tabn. 1 nemoHcTpye icHytouy cuctemy I1I€ TepmiHoIOTii:

Taomms 1.

CydJacHa cucTeMa TepMiHOJIOT1] TPhOXaCIIEKTHOL
JIECIIIBHOI CUCTEMU

Aspect Tense
Process Aspect 5P Tense (traditional
(traditional name)
name)
Stative Stative Perfect system | (unmarked) Perfect tense
Perfective Aorist system (unmarked) Aorist tense
Eventive . Present Present tense
Imperfective| Present system
Past Imperfect tense

Sk BumHO 3 Tabmwmii, Hedokonanuti éud (the imperfective aspect),
TpaguLiiHO Ha3BaHWU menepiwHiv “present,” BUKOPUCTOBYBABCS LIS
i, 110 TOBTOPIOETHCS 200 TPUBAE, a TAKOXK CTaHy, TUIy *sti-stH2-(e)-!
‘BcraBaTH  (AeKimbka pa3iB), BcTaBaTd (IIOCTYMOBO),” *mn-yé-
‘oOMipkoByBatH, 3BaxxyBatu,” *Hles- ‘be.” /Joxonanuii éuo (perfective
aspect) TpaAMLIHHO Ha3BaHUI AOpPHCTOM ‘‘aorist,” BHpa)kaB pa3oBY,
3aBepIIeHY Aito abo mporiec, Hamp.- *steH2- ‘BcTatw, mpuiiT! 10 KiHIA,
*men- ‘mymatu, crmamatd Ha IyMmKy.” Cmamuunuti éuo (the stative
aspect), BU3HaUeHUI K nepghexm “perfect,” onucye pe3yabTaT MHHYJIO]
Iii Ta ctad cy0’exTa, Hamp.- *ste-stoH2- ‘OyTu B mo3uuii cTosun,” *me-
mon- ‘mMatu Ha gymmi’ [9] .

Tepmin nepghexm OyB 3ammo3udeHN BiJl HA3BH BiIIOBITHOT YacOBOI
¢opmu B naTWHCBKiIA MOBi. Tomi SIK B JaTUHI TOHATTS nepghexmy
OB’ SI3yBajik 3 4acoBow ¢Gopmoro, y I1I€ 3 HUM HE iICHYBajO >KOIHUX
momibamx acoriamiid. I[II€ KkopeHi mi€CHiB 3a CBOEKO MPHUPOIOIO
nofusucs Ha dokonawui (K *steH2- ‘croaru’ and *men- ‘gymarn’) Ta
Heooxonani (sx *Hles- ‘Oytu’). lo Toro »x mi 0a30Bi BUIM MOTIH
3MIHIOBATHUCS TUIIXOM BHKOPHCTAHHS TaKUX MOP(OIOTIYHHX 3aco0iB,
AK abnayT, cydikcawis Ta penyikauis. Cmamuynuti 6uo 3a3Buyail Oys
MO3HAYCHUI penyIUIiKalielo Ta HYJIbOBOIO Cy(ikcali€ero B OIHHUHI
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TIHCHOTO Croco0y; MaB TaKOX OCOOOBI 3aKiHUEHHSI, IO JIUIIIE YaCTKOBO
BIIPI3HAUTHCS BT IHITUX BUAOAIECTIBHUX (HopM [9].

Ha nymky flcanoBa, mepenbauntu ¢GopMyBaHHS Ta iCHyBaHHS Bif
OJHOTO BUIy JI€CIIOBA [BOX IHIIMX OYJIO MPaKTHYHO HEMOXKIHBO.
Hampuknan, *Hles- ‘Oyta’ mano ymme GopMy HEAOKOHAHOTO BHY.
[InaxiB yTBOPEHHS OCTaHHBOI iICHYBaJIO JOCTATHRO 0ararto, 3Ba)Karodu
Ha JOJAaTKOBE 3HAYEHHs iTepaTmBa (Oaratopa3oBi BUKOHAaHHS i) Ta
Kay3aThBa (CIIOHYKAJBHOTO CTaHy). TakuM YWHOM, OJWH KOPiHb MaB
KiJTbKa HEJOKOHAHWX OCHOB; pa3oM 3 Kopernem *Hler- ‘pyxartucs’
icHyBaJla IpUHAWMHI olHa Kay3aTuBHa Qopma, *Hlr-new- ‘mpuBogutu
B pyx’ i ¢opma itepatuBa *Hlr-skh- ‘BuKOHYBaTH pyXu
Gararopaz3oBo’[9].

IIpodecop bikc Haronomye Ha icHyBaHHI TphOX aiecniBHux [1I€
dbopM: menepiwnboi (3 iMmeppexToM), aopucmy Ta nephekmuoi
(MOXJIMBO, 3 JaBHOMHUHYJIOH  (GopMor), (GOpPMYBaHHSA  SIKUX
3abe3medyBanocs 3aco0amMu ayrMeHTamii  Ta  pexyIuniKarii
(OBTOpEHHSIM KOpeHs ciioBa abo Horo yactuHu). OcTaHHIN, HA Hamy
TYMKY, O1JIBIIT BAPTUH yBard, BpaXOBYIOUH YacTOTY HOTO TOSBH Y (hopmi
nepgexmy, sk Hanpukinan: 1) *de-dork-e ‘Bin mobauwB’ BiamoBimae
CJIOBY CaHCKpUTY daddrsa Ta rpenpkomy dedorke; 2) *ste-stoud-e ‘BiH
BIIAPUBCS’ -TOTCBKOMY stai-staut; 3) *hjle-h.loudh-e ‘BiH npwuiimoB’ —
rpenbkomy elelouthe [2, ¢.253].

Bikc npomnonye Taki nusixu yrBopeHHs (ix Oinblie, HIX y nepdexra
Ta a0pHCTa) MmenepiwiHboi hopmu: a) KopeHeBa TernepinrHs Gopma (root
present) atematuanoro® (III€ *hes-ti ‘OyTw’: caHCK. asti, XeTT. eszi,
IpelLl. esti, IATHH. est, TOTC. ist) i Temarmunoro tumy (III€ *sneig"-e
‘CHDKWTB : JIUT. Sniega, Tpell. neiphei, nat. nlvit,), MO CKIaNa€THC 3
omHOrO KOpeHs 0e3 cydikciB; 0) penyrurikoBana (€ *dd-dehs-ti
‘maBaTh’: caHCK. dadati, Tpen. didomi); B) cydikcoBana (I1I€ *mn-ei-,
*mn-i- ‘mIymMartu’: CaHCK. manyate) Ta T) ¢opMa 3 KOPEHEBOIO
HazanpHo *-n- (III€ *ku-n-es-ti ‘to kiss’: rpeu. kuneo, xer. 3 oc.MH.
kuwassanzi) [2, c. 254-261].

Aopucm tipenctaBiieHnil mpodecopoM bike y BUTIANI HACTYITHHX
TpbOX (GOpM: TEMAaTUYHOTO, CHTMAaTHYHOTO -§ Ta KOPEHEBOTO A0PHUCTA.
OcranHill CKIagaeTbes 3 HeCcy(hiKCOBAHOTO KOPEHS W 3aKiHYCHHS, BCE
I1e 9aCTO BUKOPHUCTOBYETHCS JIMIIIE B 1HI0-IpAaHCHKHX MOBAX 1 YaCTKOBO
3aJTUIIAETHCS B TPEIbKiil Ta BIpMEHCHKIT (*hle-dheh ;-t ‘to put’: caHck. a-
dha-t, BipM. ed, Tpen. 1 oc. MH. e-the-men). Sk HacCIiIOK 3acTapiioCTi
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hopmu (KOpiHB 3 TEMAaTHIHOIO (JICKCi€r0), 30eperiiocss Majio MPUKJIaIiB
TeMaTHIHOTO aopucta (*he-uid-et ‘to see’: caHck. dvidat, Tpen. eide).
CurmatnuHuii aopuct (i3 *s micias KopeHs) MOKHAa 3HAaWTH B iHIO-
IpaHChKUX, TPEIbKIN Ta CIOB’THCHKUX MOBax. Y JIATUHCHKIN MOBI JesKi
3 ux dopm Gyiu pearizoaHi sk nephexTHa yacoBa hopma: *hje-ueg’-
s- ‘to carry’: caHCK. dvaks-am, TepKOB.-CJIOB. ves-'b, mar. vex-i [2,
c. 262-264].

dopma nepgpexmnoco vacy He Mana CyQikCiB 1 yTBOpIOBajacs
31eO0UTBIIIOr0 3a JIONOMOTOI0 penyINliKamii B 1HIO-IpaHCBKHUX Ta
rpenpKiil, piAme B TepMaHCHKUX i 0e3 penyrutikamii, B JATHHCHKIH
moBax. [1I€ nepdext MaB Harosomeny *-o- B KOpeHi Ai€ciiB OJHUHU Ta
HYJIbOBHUH CTYIIIHB peayKIlii (abmayTa) y MHOXHHI [2, ¢. 265].

[podecop [xeiimc KnakcoH Hamomsrae Ha IyMIi MpoO iCHYBaHHS
TpoicToi omo3unii B MoBHIK cuctemi [1I€, npuHaiiMHI Ha Ti3HBOMY
erari ii pO3BUTKY Yy II€CTIBHIA CHCTeMi SKOi JOMIHAHTHHM BBa)KaBCS
acrmiekt, a He bac [3, c. 133-135]. Bim mieciaiBHOTO KOpPEHS MOTIIO
YTBOpPWIJIOCS 3 OCHOBH, BijloMi sik menepiunsi (the present), aopucm
(aorist) 1 nepgexmna  (perfect) ocmoBu.  OcraHHSA, IO
XapaKTepu3yBajach IIOJIBOEHHSAM ejJeMeHTIB ciioBa (reduplication),
3’sBUJIAcs Mi3HIiLIE MOIMEpeaHixX i HaOyna CeMaHTHYHOI CHIU. 3roJioM,
BOHa cTasia (yHJaMEHTOM AJIsl OsABU NepdeKTy B Aeskux 1€ mMoBax, sk
HaTp. B aHTJIMCHKIN, 1 HaOyna 3HaYeHHS CTaHy a0o0 pe3yJbTaTUBHOCTI
mii [3, ¢.121-122; 5, c. 93-95]. Inmi MOBH, B CBOIO 4Yepry, TaKOX
chopmyBan gaBHOMHUHYIHI 4yac (pluperfect) Bin mepdexkTHOI OCHOBH.
Arle TOTISAAM BYCHHWX PI3HATHCA y THUTAHHI, YW ICHYBaJIM dYacoBi
BIIMIHHOCTI MiX IBoMa kareropismu (perfect vs. pluperfect) i au Gymo
1Ie oYaTKoBoo pucoto [13, c. 25; 15, c. 298].

OyHKUil menepiwnboi GopMH Ta aopucmy BiAMIHHI B MapKyBaHHI
HemokoHaHocTi  (imperfective) 1 mokomamocti  (perfective) — mii
BignoBimHO [13, ¢.24-25]. Bin menepiwnvoi ocHoBH Oynu chopMoOBaHi
TenepilHi Ta HenepgekTHi yacoBi ¢opmu. IMmmepdext Bupaxas
TpHBay, He3aBepllieHa JiI0 B MUHYJIOMY, Ha MPOTHBAry aOpHUCTY, IO
BHpaXkaB 3aBepIeHy Ait0 B MuHyiIoMmy [6, c.81]. XKomHoi Temepimmboi
yacoBoi opmu He Oyio copMOBaHO B aopucma. Xoda JesKi JaBHI
MOBH, TaKi K T'pelbka rnepioay ['omepa, 30eperim 1o TpoicTy CHCTEMY
3 He3HAaYHUMH 3MiHamHu [14, ¢.564-268], B OinmpmocTi iHmmX € MoB
NEeBHI 3MIHM 3arajjoM CHPUYMHHIN CKOPOYEHHS BIiAMIHHOCTEH MiX
KaTeropisiMH Yacy Ta acleKTa.
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X’IOCOH HAIloJsIrae Ha ajdbTEePHATHBHOMY IAXOAl O BH3HAYCHHS
actiekty B 1€ MoBax, IPOITOHYIOYH TPH YITKO PO3MEXKOBaHUX MOpP(do-
CHUHTaKTH4Hi popmu BUIY, npuTamanHi 1€ tunosi [7]:

1. Awuanimuunuii 6uo — QOpMyeTbCsS NOJABAHHSAM JOTIOMDKHOTO
T€CIOBA TTO3HAYEHOTO MapKepOM dacy, N0 JISKCHYHOTO (TOJOBHOTO)
T€CIIOBO, SIK-OT, B aHTIIHCHKINA MOBI [ have spoken.

2. Cunmmemuunuii 6u0 — BUPDKCHHWH OIHHUM CIIOBOM, SIKE
TTO3HAYAETRCSI TS Yacy Ta acreKTy 3acobammu cydikcallii, HampuKIaz, y
KJIaCHYHIA JAaTUHCBKIM MOBI, J€ amaui, amaueram, amauero €
nepdexkTHUMHU (opMaMH BiIHOBIAHO 10 iMaHEeHTHUX GopM amo, amabam,
amabo. Y mapagurmi 1mx ¢opm ¢oHoNoriuHe /u/ no3Havae nepQexTHuin
acTieKT. Y CJIOB’SIHCHKMX MOBAaX CHHTETHYHHI acleKT Mae€ TeHCHIUO JI0
nozHadeHHs  mnpedikcamiero  abo  mpeBepOaTbHUM  (IOJIECTIBHIM)
eneMeHToM (preverb), sSIK Hamp., y POCICBKIH  «I10-» Y CJIOBI «IIOITUBATHY.
Ix BUKOpHCTaHHS CTAIO 3/1€6iTBIIOr0 MPAMATHKATI30BAHHM.

Sk BBaxkae X’IOCOH, HE ICHYE PI3HHUII MIX CHHTECTHYHUM (JIaT.-
amaui) 1 aHamiTHYHUM nieppextoM (aura. [ have loved), sik MoxHa
mobaunt B TeppeKTHUX ¢GOopMax JIATHHCHKOTO TIACHBY, SKHHA €
aHamitThaHuM (amatus sum 1 have been loved”), a akTuBHUI TIEPPEKT €
cunretnyHuM  (amaui  “I have loved”). XaancToH yHao4YHIOE
BHUIIIECKA3aHE TaKUM NPHUKIAIOM Ul MOPIBHAHHS: «SIKmo mu 6epeMo
CTOJIOBUH HIDXK IS TOTO, IOO 3aKpPyTUTH 00JTa, YA MAEMO MH, 5K
HACJIJTIOK, HA3WBaTH WOTO BHUKPYTKOI?» [8]. BiamomigHO M0 1IbOro He
JIOPEYHO «YITUIATH SPIUK» T[EBHOTO 4Yacy JO BCIX JII€CHIB, SKi
HalpuKIaj, BUPAKAOTh MaiOyTHIO mito: [ leave for Montreal on
Saturday, ne leave Bupaxxatume MaiOyTHIN dac. 3 TUX caMUX NMPUIHH |
have read that book MoXxe BBaXaTHCS MUHYJIUM YacOM, HE3BaXKarOuu Ha
Toi (akT, O came menepiwnii, a HE MUHYIUH Yac € MapKOBaHUM
BXXMBAaHHAM JAomoMiXHOTO miecmoBa [7]. Omke, BuOip 3aco0iB
BUpPaXCHHS J1ii He BIUIMBAE HA CEMAaHTUYHE 3HAUCHHS A1€CIIOBA.

OnHak 3a3HadyeHa BUILE TOYKAa 30py HE BpaxoBye ToH (hakT, 1o
BHUKOPHCTAHHS JIOTIOMKHOTO JIIECTIOBA € O3HAKOIO 30BCIM IHITIOTO TIPOIIECY
B TopiBHAHHI 3 cy(ikcariero. lle moBemeHO ICHYBaHHAM Y Mi3HIN
JIATHHCBKIA MOBI CHHTETHYHOTO aCMEKTy MAaCHBHOTO JOMOMDKHOTO
TIECTIOBA, STIKUH KOJMBAETHCSA MUK amatus sum y KIACHIHINA JTaTUHI 1 amatus
fui 3 momoMibkHUM miecioBoM y mepgdekti. Came MMosBa OCTaHHBOI,
noaBoeHoi (opMu mepeKTy, HEMOXIMBOI B CHHTETHYHOMY acIIeKTi,
BB@KAETHCS KATAIi3aTOPOM PO3BUTKY AHANTHYHUX (opM mepdeKTy
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aktuBHOrO crtany (habeo amatum > Fr j'ai aime) CydaCHUX MOB
POMaHCEKOI TpyIH. BapTo Takok 3a3HAYMTH, 110, TIONIPU TE, IO ICHYBaHHS
CKJIaTHUX KOHCTPYKILIN aHamTHIHUX acnekTiB (I will have been speaking)
€ JIOCUTh TIPUPOIHUM SIBHIIEM, TMOMIOHI KOHCTPYKIIi CHHTCTHYHHUX
aCTIeKTIiB 3a3BUYall He BUHUKAIOTH B € MoBax [7] .

o xaTeropii CHHTETHYHOTO acIieKTy MW MOXKEMO BiJHECTH TaKOX
CIIOB’SIHCBKI imepamueu (Bif 7at. iteratio — TOBTOPIOBAaHHS), [0
KOPEHIB SKMX 3BUYAfHUM YHHOM JOMA€THCA CY(IKC I TOTO, II00
YTBOPUTH HEIOKOHAHWHW BHJI BiJ Ii€CIOBA, MIO BXKE CTANO JOKOHAHUM
yepes orepaniro Aktionsart (JIEeKCHYHOTO BUPaXXCHHS actiekTy [1]), sk y
TaKUX TPUKIAAAX y POCIMCHKI MOBi: HEJOKOHAHWN BUN — Humb,
JIOKOHAHUH BUI — HONUMb, ITEPAaTUBHUN BUJ — Honueams. DopMyBaHHS
ITEpaTUBIB NUIAXOM 3JUTTS JOKOHAHOTO 1 HEIOKOHAHOTO BHIIB €
BUPaXCHHSM TOCTIIOBHOCTI 3aBepLICHUX Aiii [7, c.15].

3. [MiecnoBa nexcuunoeo eudy (Big HiM.- «Aktionsarty) MaroTh
BU10-QOpMYIOUy CHITY JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS i (OPMYIOTHCS HUISIXOM
JoJaBaHHs poniechiBHUX (preverbs) abo 3BHyaiiHuMX 4acTok (particles),
SIKI MOKYTh BHIO3MIHIOBATH JICKCHYHHWMA BHJ Ji€cioBa. Y OUIBIIOCTI
CJIOB’SIHCBKHX MOB [OJI€CIIIBHA 4YacTKa, MNpHEIHAHA SK Mpedikc,
Biflirpae GyHKIIIO «nepgexmusaiizepay (perfectivizer — wmapkepa
YTBOPEHHsI TOKOHAHOTO BHUJY), Peali3yloyd JTOKOHaHiI BHIOJIE€CITiBHI
dopmu (TIOpIBHAHO 3 HEMOKOHAHUMH  (GOpMaMH, € HAIPHUKIAI,
JOJi€CTIBHA YacTKa no- AONAETHCS 10 POCICHKOTO numyb (HEAOK.), IS
YTBOPEHHS JOKOHAHOTO BUAY nonumy) [10, 91-92].

JlomiecnmiBHI YacTKH, IO AOMAIOTHCS ISl YTBOPECHHS JIEKCHYIHOTO
BUIY, € 3a TOXO/[KCHHAM JIEKCHYHHMHU eJeMEHTaMH, fAKi CTaiu
rpaMaTuKaTi30BaHUMU JJIs1 (OpPMYBaHHS JOKOHAHOTO Ta HEJIOKOHAHOTO
BUJY B JIGIKHX MOBaX, 30KpeMa B POCIHCBKiH: nums, nonums, abo
nucan, Hanucaa. B IHIINX HECJIOB SIHCKMX MOBaX JOMJIECiBHI Y4acTKHU
3a3BUYali HE BHUKOHYIOTH MOMIOHY TpaMaTU4Hy «nep@hexmusizyiouyy
oreparlito, ajic MaroTh Pe3yabTaToOM ab0 K JICKCHYHUM KOHTpAcT (IUB.
Meiie [1953, ¢.204]), abo omo3uii0 IHACTCPMIHAHTHUX Ta
nerepminanTHEX Gopm (Indeterminate vs. Determinate), sk y TaTHHCKIH
facio «a1 pobmro» (Indeterminate) Ta perficio “mOBOMKY IO KiHLS,
3aBepmryio” (Determinate). [HmmM#M cioBaMu, MEH THI JIGKCUIHOTO
BHUIy B 1€ MoBax, KpiM CJIOB’SIHCBKHX, CKOpIIIE CTBOPIOE JICKCHYHHMA,
Hi) TIpaMaTUYHUN, KOHTPACT. Y CIIOB’SIHCBKMX MOBax I iCTOTHa
JICKCUYHA PI3HUI BUKOPUCTOBYBANACS JUIS KOHTPACTy OIO3MIIiL
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JOKOHAHOTO Ta HEJJOKOHAHOTO BHAY, SIK 1 B MOBax IMyIITY, [IUTAHCHKIH,
YTOPCBKIiH, TaTBIWCHKIH Ta TUTOBCHKIM [7].

HaBeneni Hwkue mpukiaau, 30KpemMa y TOJBCHKIH Jan rozchyla
drzwi ‘IBaH HeUIUIbHO 3aKpUBae IBepi ab0 3aluINAE IBEpi HEIiTBHO
3akpuTUMu’, Jan obejmuje Marie wpdt ‘IBan kitame abo TpuMae pyky Ha
tamii Mepi’, Jan wycigga reke ‘IBan Bumpsmisie pyky abo Tpumae ii
BUNpsAMIIEHOW’, Jan si¢ nachyla ‘IBaH HaxunseTbcs Brepen abo
HaxwieHnr Buepen’ [12, ¢.312], a TakoxX y pOCIHCEKill cnee nokpwvigaem
Kpbiuiu MOXYTb TTO3HAYATH K MPOIIEC, TaK 1 Pe3yIbTaTUBHUMN CTaH.

Omxe, HaBeneHi BHINE MPUKIAAW € MPOAYKTOM 30iry Mix
cucreMaMHu dYacy 1 BHAy. B pesymbrari mporo 30iry BHHHKArOTh
CKJIQIHOILI B PO3pi3HEHHI 3Ha4YeHb TPbOX GopM (neppexma, aopucma
Ta menepiunboeo). llikaBum ¢dakrom € Te, MO Topsa i3 30iroM Mix
cUCTeMaMHM 4acy i BHIY iCHyBaB TaKOX 30ir MiX CHCTEMaMH BHIY Ta
crany. Sk 3aznagaB A. Meiie [11], sromom posrisanaB Kupumosud [10],
MOpQOJIOTisl aKTUBHOTO I MACWBHOTO CTaHIB CHUIBHA s 1€ MoOB.
Hanpuxnan, B anrmiiicekiii MoBi [ am finished MOXxe TIyMayUTUCH SIK
akTHBHUM mepdekt abo macwBHa TemepimHsa (opma. lLlelr 36ir mae
TaKOX pallioHaJIbHE IMOSCHEHHS THM, 10 oOuaBi Gopmu mepdekty i
MacuBy BHPaKAIOTh 3aBEpIICHUHA eTam Aii, A€ NacuBHUM CTaH
CHpSIMOBY€ KiHLIEBY TOUKY Aii (patient) mo arenra (agent), a mepdexr,
HaBIaK{, BUpaXka€ TMIOMII0 PETPOCHEKTHBHO, abo sK Ty, IO
po3TIIAgaeThCs 3 TOUKH 30py ii meT (goal) [10, 11].

HesBaxkatoun Ha Te, mo mepeKT i JOKOHAHHHA BHUI MOXKYTb
CHBICHYBaTH B OnHIN opmi, sk miakpecauB Kupwrosnd [10], BaxxmnBo
BCTAHOBHTH, IO BOHM € PI3HUMH Kareropissmu. JloxkoHaHuil Buj
000B’SI3KOBO BHpaXae Iir0, SIKa 3aBepIleHa, TOAl K nepdeKT, Ionpu Te,
mo (aKTUYHO BHpaKAE 3aBeplICHY [il0, MOXE MaTH JO0AaTKOBE
CEeMaHTHYHE 3Ha4YeHHS (pe3yabTaTy, TPHUBAJIOCTi). Y CJOB’STHCHKHX
MOBax TaKOX PpO3PI3HAIOTH aHAIITH4HI mnepdektHi Qopmu (3
JIOTIOMDKHHMU JIIECIIOBAMH) Ta CHHTETHYHI (POPME JTOKOHAHOTO BHIY (3
npedikcamMu JIeKCHIHOTO BUAY). Cep0o-X0opBaTChKi MOBH  C(hOpPMYBaIH
o0wmBi aHAMITHYHI (OPMU BUPAKECHHS MHUHYJIOTO 1 MalOyTHBOTO 3
JOTIOMDXKHHUMHU JIi€CIIOBAMHU, HATOMICTh OKPEMHUH PSIJI CIIOB’THCHKUX MOB
(cximai 1 3axigHi) chopMmyBanM aHATITHYHI (GOPMH BHpPAKCHHS
MHHYJIOTO, a iX MaWOyTHIN JOKOHAHWH BHJ 13 CHHTCTHYHOIO (PopMOIO
JOKOHAHOTO BHUAY TENepillHbOro uYacy, SK y 4YecbKii MOBi, 3
TIEMPUKMETHUKOM MHHYIOTO 4acy psal 1 napsal, mo 3anexarb Big
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JIOTIOMDKHOTO JI€CIIOBA TENepilHboro dacy jsem “1 am” [4, c.107].
Orxe, 1Ii TOPIBHSAHHS 31 CJIOB’SHCHBKAMH MOBAaMH BXKJIUBI IS
JeMoHcTpauii Toro, mo I€ mMoBaM mpuTaMaHHI K MEepQeKTHi, Tak i
(hopMH TOKOHAHOTO BUAY, TO3HAYCHI aHATITUYHO TaK i CHHTETHYHO.

Sk 6aunMo, TOUkKHM 30py OiIBIIOCTI MOBO3HaBHIB [7; 2; 9; 3]
30irafoThCsl MOA0 iCHyBaHHsA TpoicTol omo3uiii I1I€ BumomiecmiBHUX
dbopMm aopucma, menepiuwnvozo W nepgexma. llorasmu, ogHaK,
PI3HATHCA IIOAO 3acO0iB BHPaKCHHs, pO3Mi3HaBaHHSA LUX (opMm Ta
MMATaHb X CIIBCHYBaHHS, CIPHYNHECHUX 301TOM KaTETropiil 4acy Ta BUAY,
1HKOJTM BHAY 1 CTaHy Ta Pi3HOBEKTOPHICTIO PO3BHUTKY OKpeMux 1€ MoB.
Y pe3ynabpTaTi BHHUKAIOTH TPYOHOINI iHTepmperamii Tiel 4 iHIIOL
BHJIOMIECITIBHOI (hopMH Ta ii acoriarlii 3 OIHI€I0 3 TPHOX BH3HAYCHHX
BuaiB 1€ niecnosa. IlepeBaskHo Bci cyuacHi [€ MoBHM yacTkoBO 30eperiu
i BUAOAIECHiBHI (OpMH, IO MPOHILIM pi3HI €Tamu EBOJIOLIT,
dhopMyrour Ha ii nuIAxy abo X peanizaliiro, a00, HaBIMAKH, 301 IHEHHS
MEBHUX CEMaHTHYHHUX 3HAYCHB, YTBOPIOIOYN HOBI BUI0YACOBI MTOXI THI.

'V HaykoBHX KoJax iCHY€ 3HAYHE PO3XODKEHHS Y MOMIAZAX HA PO3BUTOK
ropraHHux mnpuronocHux y III€ Ta KimbKicTh, MONO TOTO, SK CaMe BOHH
BUMOBJISUIACh, SK TPOTEXUTH X BUHUKHGHHA 1 K Kpame iX rpadiqHo
300pazut. TpaguiiiiHO BUALIAIOTH TPU OCHOBHI TOPTaHHI NPHIOJIOCHI, SIKi
MOXyTb OyTn no3naueHi sk H1, H2, ta H3. 3 nux, H1 mir O0ytu npunuxoBum
/h/ abo TBepnuM npuctynom; H2, imoBipHO, OyB (hapuHrabHUM (PUKATHBHUM
MPUTOJIOCHUM Ha 3pa3ok apabcekoro /b/ B ciosi hams ‘n’sts’; H3, HezanexHo
Bil OCOONMBOCTCH BHMOBH, MOXIJIHBO, OYB J3BIHKAM IPHTOJOCHHUM.
[TpMHIMNOBUMHM SKOCTSIMH, SIKi LI ITPUTOJIOCH] 3AJTMILMIIN 11032 aHATONIHCHKOIO
MOBOIO, € SIKICTh Ta JOBroTa CYMIKHHMX TOJOCHHUX, Yy pe3ynbTaTi doro H2
3MiHIOBajla CYMiDKHY € Ha a, a H3, odeBHIHO € Ha O, TOIi K yCi TOpTaHHI
MOJIOBKYBAJIM TIOMIEPEIHIO MPUTOJIOCHY B CHIIBHOMY CKJIafi. B aHaTomichKii
H2 i H3 naranyroTs /h/, npuHaiiMi B JSSIKUX TTO3HITISX.

’B I€ miHTBIiCTHII, TEMATHYHAM CJIOBOM HA3WUBAETHCS CIJIOBO 3 MPUTAMAHHOIO
TEeMaTHYIHOIO TOJIOCHOIO /*e/ Ta /*o/ Bix abmayra mepen 3akinuenHsM [1I€ crosa.
IMEHHHKY, NPUKMETHUKHM Ta JiiecyioBa B € MOBax 3 TAKOIO TOJIOCHOIO TEMaTH4Hi, a
Ti, 110 O€3, — aTeMaTHYHIMH. B MIMpoKoMy CeHCi, TeMaTH4Ha FOJIOCHA € TOJIOCHOIO B
KiHI[ KopeHs € croBa.
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